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A magyarországi német tájszólások kutatása hosszú időre visszanyú-
ló hagyománnyal rendelkezik. Örvendetes módon több vizsgálat is 
foglalkozik a magyarországi németek nyelvével és nyelvhasználatával 
kontaktusnyelvészeti, szociolingvisztikai vagy nyelvföldrajzi szem-
pontból [Kappel/Németh 2002; Kappel/Németh 2010]. A magyarországi 
német kisebségi kutatások területén eddig mégis hiány mutatkozott 
egy egységes, átfogó lexikográfiai mű tekintetében, amelynek összeál-
lítása a német beszélőközösség csökkenő dialektuskompetenciája miatt 
[Knipf-Komlósi 2011]) egyre nagyobb jelentőséget nyer. A „Wörterbuch 
der Ungarndeutschen Mundarten” (WUM), magyar címmel a „Magyar
országi Német Tájszótár” (MNT) ezért azt a célt szolgálja, hogy a lexi-
kográfiai munkálatok során egybegyűjtve rögzítse a magyarországi 
német beszélőközösség szókészletét, és ezzel együtt dokumentálja a 
mai Magyarország területén beszélt közép- és felnémet nyelvjáráso-
kat. Mindezt egy szemasziológiai, szinkron, ill. diatopikus megkö-
zelítést alkalmazó jelentésszótár formájában [Nagy/Waldhauser 2020; 
Knipf-Komlósi/Müller 202]. Az MNT esetében két szakasz határozható 
meg a projekt eddigi mérföldköveiként, a 2010-től 2015-ig terjedő első 
időszak, valamint a 2022-ben kezdődő második. Az alábbi beszámoló 
az első szakasz eredményeit, a második fázis legfontosabb célkitűzése-
it és eddig elért eredményeit kívánja ismertetni. 

Az MNT-projekt szerkesztői munkái 2010-től kezdődően Prof. Dr. 
Komlósiné Knipf Erzsébet vezetése alatt valósultak meg az Országos Tu-
dományos Kutatási Alapprogramok (OTKA) támogatásának köszön-
hetően (pályázatazonosító: 81342). A 2015-ig tartó első szakaszban a 
következő oktatók vállaltak szerepet annak elindításában és kibonta-
koztatásában: prof. dr. Hessky Regina (ELTE), prof. dr. Wild Katalin (PTE), 
dr. habil. Erb Maria (ELTE), dr. habil. Márkus Éva (ELTE), dr. habil. Müller 
Márta (ELTE). Az MNT ezen időszakában vette kezdetét a szótár kor-
puszának felépítése, a szavak és szófordulatok rendszeres gyűjtése. A 
címszavak összeállítása és rendszerezése többek között a Magyaror-
szági Németek Kutatóközpontja (UDFZ) cédulakatalógusa tartalma-
inak kézi digitalizálása, illetve hangfelvételeinek feldolgozása révén 
valósult meg. Az adatbank részét képezték az Ungarndeutscher Sprach
atlas (UDSA) 2008-ban és 2012-ben megjelent félköteteinek válogatott 
adatai is. Az említett forrásokon kívül további nyelvjárási adatok álltak 
rendelkezésre az A terület (Dunántúli-középhegység) [Márkus 2003; 
2012 és 2014], illetve a C terület (Nyugat-Magyarország) szókincséből. 
A szótármunkálatokba bevont területek nyelvjárási adatait rögzítő szó-
cédulák tájnyelvi nem képzett szavakat, szintagmákat (szószerkezete-
ket), egész mondatokat és német körülírással, illetve magyar fordítás-
sal ellátott közmondásokat tartalmaztak. A tájnyelvi adatok 2010-ben 
megkezdődött digitalizálása során az első projektfázisban megközelí-
tőleg tizenkétezer autentikus nyelvjárási adat került az adatbankba. Az 
MNT-adatbank 2010-2015 között feldolgozott nyelvjárási adatai a követ-
kező tematikus megoszlást mutatták: élelmiszerek, borászat, népvise-
let, szokások és hagyományok, születés és keresztelő, házasságkötés/
menyegző, halál/temetkezés, rokonság- és személyjelölések, növény- és 
állatvilág, valamint a mindennapokban használatos tárgyak megne-
vezései. Strukturális szempontból az MNT nyelvjárási adatai között 
egyszerű és összetett szavak, képzett szóalakok, több szóból álló egysé-
gek (mint kollokációk, szófordulatok, szólások, közmondások, paraszt-
regulák, rövidebb versek és gyerekversek), valamint jelzős szerkeze-
tek találhatók [Müller 2016: 31-35.]. A különféle szakterületeken gyűjtött 
nyelvjárási adatoknak köszönhetően próbaszócikkek készültek. Ezek 
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szerkesztése során került kialakításra a szótár módszertani perspektí-
vája, valamint a mikro- és makrostruktúra. Az MNT szótár lehetséges 
használói célcsoportjaiként a releváns szakterületek (mint például di-
alektológia, kontaktusnyelvészet, történelem, néprajz, kultúrtörténet) 
képviselőin kívül elsősorban azon laikus szótárhasználókat határoz-
hatjuk meg, akik a magyarországi német nyelvjárások aktív vagy pasz-
szív ismeretével rendelkeznek. Emellett olyan – a tájnyelvet nem isme-
rő – felhasználók is a lehetséges célcsoportok között említhetőek meg, 
akiket érdekel a német nyelv sokszínűsége, vagy éppen kultúrtörténeti 
ismereteiket kívánják bővíteni a különféle kommentárok segítségével. 
A szótár úgy identitásmegtartó, mint identitáserősítő, illetve identitás-
építő funkciójú [Knipf-Komlósi /Müller 2021: 327, Huber 2015, 2020]. 

2022-ben az OTKA támogatásának ismételt elnyerésének köszönhe-
tően (pályázatazonosító: 142914) az MNT projekt újabb fázisa vehette 
kezdetét Müller Márta vezetésével. A második fázis kutatócsoportjá-
nak tagjaiként a következő oktatók vesznek részt a szótárszerkesztői 
munkálatokban: Komlósiné Knipf Erzsébet, Márkus Éva, Dr. habil. 
Kerekes Gábor, Dr. habil. Huber Ágnes (ELTE), Dr. Kappel Péter (SZTE), 
Gombkötőné Dr. Kemény Krisztina (PTE). A projektfázisban az ELTE 
doktoranduszhallgatói közül is közreműködnek a projekt különféle 
részfeladataiban, név szerint Szívós István, Nagy Viktória, Waldhauser 
Szimonetta, Nagy Illés. A Magyarországi Német Tájszótár munkahe-
lyét az Eötvös Loránd Tudományegyetem Germanisztikai Intézete biz-
tosítja. Célja egy nyilvánosan használható, online tájszótár kialakítása. 
A második szakasz lexikográfiai munkái az adott célokra létrehozott 
reszortokon belül párhuzamosan valósulnak meg. 

A munkálatok reszortjai (a reszortvezetőkkel zárójelben) a követ-
kezők: Szócikkek mikrostruktúrája (Komlósiné Knipf Erzsébet, Mül-
ler Márta); Régi szócikkek átszerkesztése (Kappel Péter, Gombkötőné 
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Kemény Krisztina); Szövegbank (Márkus Éva, Kerekes Gábor); Illuszt-
rációs adatbank (Huber Ágnes); Lemmalista (Nagy Illés); Adatbank 
(fejlesztés és feltöltés, Szívós István); Adatbank (tesztelés, Kappel Péter, 
Gombkötőné Kemény Krisztina); Kérdőívek és adatgyűjtés (Nagy Illés); 
Médiamunka (Müller Márta, Kerekes Gábor); Szerkesztőségen belül 
kapcsolattartás, honlap-adminisztráció, szkennelés-fénymásolás (Nagy 
Illés); Pályázati adminisztráció (Müller Márta, Oláh Ágnes). Az adott 
egységekben közreműködő oktatók és doktoranduszhallgatók a követ-
kező területeken végeznek munkát: az online-adatbank adatstruktúrá-
jának revideálása; egy új adatbank előállítása (WUM 2.0); a mikrostruk-
túra revideálása, a kész szócikkek átdolgozása; a szöveg- és illusztrációs 
adatbank adatstruktúrájának kifejlesztése; a szöveg- és illusztrációs 
adatbankok WUM-adatbankba történő integrálása; online szócikkek 
megírására, lektorálására, valamint megjelenítésére alkalmas online 
szerkesztői eszközök fejlesztése; bázislemmalista felülvizsgálása; a bá-
zislemmalista tematikus lemmalistákkal történő kiegészítése; valamint 
gyűjtési tevékenység végzése (nyelvi adatok, illusztrációk, irodalmi 
szövegpéldák). Fontos kiemelni, hogy az adatbank-reszortban fejlesztés 
alatt áll egy, a tájnyelvi adatok digitális tárolására és előhívására alkal-
mas rendszer fejlesztése, melynek segítségével konkrét szótárcikkek 
digitális összeállítása a közeljövő legfontosabb terveinek egyike. 

Mivel a lemmalisták (címszójegyzékek) szerkesztése kiemelkedő 
fontossággal bír egy szótárszerkesztői projekt esetében, a 2022-ben kez-
detét vevő új fázis egyik feladata a szóban forgó terület báziscímszó-
listájának kiegészítése, mely jelenleg 3638 címszót tartalmaz. Az MNT 
címszólistájának kialakításán belül szintén fontos lépésként említhető 
meg a „Haus und Hof” (Ház és udvar) témakört feldolgozó tematikus 
lemmalisták kialakítása. Eddig összesen 4004 címszót sikerült tema-
tikus szempontok alapján a „Haus und Hof” téma lemmalistájában 
rögzíteni és szakterületek alapján elkülöníteni. A címszóállomány 
tematikus feldolgozásának eredményeként idáig nyolc szakterületen 
kerültek összeállításra tematikus lemmalisták, melyek a következők: 
földművelés, halászat, erdőgazdálkodás, gasztronómia, gyümölcster-
mesztés, állattartás, borászat. Az említett lemmalisták összeállításán és 
tematikus differenciálásán kívül korábban digitalizált nyelvjárási ada-
tok átalakítására is sor került az új adatbank felépítésének megfelelően. 

A második fázis keretében a mikrostruktúra átdolgozása is a pro-
jektmunkálatok egyik alapvető részét képezi. Az első szótárszerkeszté-
si szakaszban kialakított rendezési elvek a szócikkek online használói 
felülete, az új adatbank, valamint az illusztrációk és az irodalmi példák 
beemelése miatt a második fázisban megváltoztak. A nyelvjárási adatok 
sokszínűségét tükrözi a mikrostruktúra felépítése is, melynek köszön-
hetően a szótárban, illetve annak szócikkeiben a megadott jelentéseken 
és nyelvtani információkon, lexikográfiai példákon, frazeologizmuso-
kon (állandósult, kötött szókapcsolatokon), továbbá szinonimákon kí-
vül etimológiai adatok, valamint kultúrtörténeti kommentárok színe-
sítik a szócikkek összetételét.

A lemmalisták rendszerezése mellett a szövegbank kialakítása és 
szerkesztése is kulcsfontosságú szereppel bír, ennek keretében ugyanis 
nyelvjárásban íródott népirodalmi szövegek (köztük versek, gyermek-
versek), valamint magyarországi német írók tájnyelvi irodalmából me-
rített példák képezik az irodalmi bázis részét. Az irodalmi szövegbank 
forrásaiként továbbá nyomtatott kötetek, monográfiák, periodikák, 
naptárak, online-gyűjtemények, laikusok által összeállított kéziratok, 
doktori disszertációk, és archívumokban fellelt szövegek nevezhetőek 
meg. A MNT irodalmi szövegpéldái nemcsak a szótár címszavainak 
a jelentéseit szemléltetik, hanem általuk a magyarországi német táj-
nyelvi nép- és szépirodalom kiválasztott szövegei oktatási célokra is 
felhasználhatóvá válnak [Kerekes 2017: 347-360, 2019: 163-176, Kemény-Gomb-
kötő 2020: 185-196].

KAPPEL, Péter / NÉMETH, Attila 
(2010): Sprache und Sprachge-
brauch der Ungarndeutschen. In: 
Tichy, Ellen (Hg.): Minderheiten 
und Medien: Die Repräsentanz der 
ungarndeutschen Minderheit in 
den Medien. Hamburg: Verlag Dr. 
Kovac, 35-57.

KEMÉNY-GOMBKÖTŐ, Kriszti-
na (2020): Der ungarndeutsche 
Nationalitätenunterricht: Rahmen-
bedingungen – Tendenzen – Her-
ausforderungen. In: Klein, Ágnes; 
Márkus, Éva; Meier, Jörg (szerk.) 
Auf die Lehrenden kommt es an: 
Konferenz zum 200jährigen Jubi-
läum der deutschsprachigen Pri-
marschullehrerbildung in Ungarn. 
Bécs: Praesens Verlag. 185-196.

KEREKES, Gábor (2017): Im Wider-
streit der Traditionen: Die Rolle des 
Dialekts in der ungarndeutschen 
Literatur. In: Philipp, Hannes; 
Ströbel, Andrea (szerk.): Deutsch 
in Mittel-, Ost- und Südeuropa: 
Geschichtliche Grundlagen und 
aktuelle Einbettung. Regensburg: 
Verlag Friedrich Pustet. 347-360.

KEREKES, Gábor (2019): Bairische Di-
alektreime im Deutschunterricht. 
In: Bordás, Sándor (szerk.) Módsze-
rek és teóriák A X. Tantárgy-peda-
gógiai Nemzetközi Tudományos 
Konferencia idegennyelvű előadá-
sai. Baja: Eötvös József Főiskolai 
Kiadó. 163-176.

KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth (2011): 
Wandel im Wortschatz der Min-
derheitensprache. Stuttgart: ZDL 
(Beihefte 145).

KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth / MÜL-
LER, Márta (2021): „Wörterbuch 
der Ungarndeutschen Mundarten 
(WUM)”. In: STÖCKLE, Philipp / 
LENZ, Alexandra N. (Hg.): Ger-
manistische Dialektlexikographie 
zu Beginn des 21. Jahrhunderts. 
Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 323-
349. 

MÁRKUS, Éva (2003): Deutsche 
Mundarten im Ofner Bergland. 
Budapest. (=Ungarndeutsches 
Archiv 4)

MÁRKUS, Éva (2012): Lexikológiai 
vizsgálatok a nagybörzsönyi német 
nyelvjárásban. In: Pintér Tibor – 
Pődör Dóra – P. Márkus Katalin 
(szerk.): Szavak pásztora. Írások 
Magay Tamás tiszteletére. Grimm 
Kiadó, Szeged: 270–286.



11236

A szövegbank mellett egy illusztrációs adatbank előállítása és bőví-
tése is folyamatban van, mely – amellett, hogy növeli, bővíti a szótár 
információtartalmát – hozzájárul a címszavakban olvasható jelentés-
leírások befogadói részről történő feldolgozásához. Mivel lexikográfi-
ai értelemben a kép vizuális formában közölt jelentésnek minősül, a 
különféle illusztrációk, képanyagok jelentős szerepkört töltenek be a 
szótárstruktúrában. A képek ugyanis egyszerűbbé tehetik a szótár-
használók számára a lemma feldolgozását, a szóban forgó adat, jelentés 
megértését, szemléltetve például a címszó alatt értett tárgyat, eszközt. 
Az illusztrációs adatbank forrásaiban jelentős segítséget nyújtanak a 
tájházak és múzeumok, egy autentikus adatbázist képezve így, mely-
ben fotógyűjtemények (köztük az első fázis során az A és B területen 
készített több mint 400 felvétel) is hozzájárulnak az illusztrációs adat-
bank bővítéséhez.

A magyarországi német nyelvjárások szótára (MNT) célja tehát do-
kumentálni, valamint ápolni és megőrizni a projekt területeinek kul-
turális, szellemi örökségét, szem előtt tartva egy identitásépítő, illetve 
identitásmegtartó szerepet. A bőséges nyelvjárási adathalmazt magába 
foglaló első szakasz eredményeinek rendszerezése, átdolgozása, kiegé-
szítése méltán említhető meg a második fázis kezdeti éve legfontosabb 
lépésekén. Ennek során a lemmalisták (tematikus) rendszerezése mel-
lett a mikrostruktúra felülvizsgálása, valamint új adatbankok létreho-
zása, ezzel együtt az online-adatbank kidolgozása is kezdetét vette. A 
szótárkészítés új szakasza (2022–2026) kezdeti évének sikeres eredmé-
nyeit követően a következő években is folytatódnak a mélyreható mun-
kálatok az MNT meghatározott kutatói reszortjaiban. Ezek eredménye-
iről a kutatócsoport reményei szerint a közeljövőben ismét beszámoló 
készülhet, leírva a projektidőszak újabb célkitűzéseit és elért sikereit. 
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Fedinecz Sándor professzorról az emlékiratokban olvasható, hogy ami-
kor édesanyja, Mária férjének kezébe adta az újszülött kisfiút az apa 
ezt mondta: „Hát, ez a gyerek is tudott mikor megszületni” – azon a napon 
volt ugyanis „fekete péntek” – 1897. június 13. Apánk élete rácáfolt erre 
a babonára, azt mondogatta, hogy a tizenhárom a szerencsés száma.

Amikor a gyermeket elvitték megkereszteltetni, a pap azt mondta 
Fedinecz Lászlónak: „Adjon a gyermeknek valami más nevet, mert a falu
ban csak Lászlók, Jánosok és Mihályok vannak!”. Nagyapám megkérdezte: 
„Hogy hívják a maga fiát, atyám?”. „Alekszander” – volt a válasz. „Akkor 
legyen a mi fiunk is Alekszander, magyarul Sándor!” Így kísérte végig életét 
ez a név: az iskolás Sanyikából híres professzor lett, a kollégák és me-
dikusok közkedvelt és mélyen tisztelt „Sanyi bácsija”.

Milyen ember is volt az Ungvári Állami Tudományegyetem orvosi 
karának egyik alapítója, a híres sebészprofesszor dr. Fedinecz Sándor? 
Szerénységéről, emberszeretetéről és végtelen jóságáról volt közismert. 
Jósága abban is megnyilvánult, hogy hétvégeken és ünnepnapokon 
minden reggel bement a kórházba, meglátogatta az osztálya minden 
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kórtermét, gyakran a betegek ágyára leülve elbeszélgetett velük. Őszin-
te és nyílt volt velük, mindegyiküknek elmagyarázta a betegségét, és 
elmondta, milyen műtétet fog végezni. Az előadásaiban is arra hívta fel 
a hallgatók figyelmét, hogy csak a tudatos betegnél lehet számítani az 
orvossal való együttműködésre.

Nemcsak a beteg embereken segített. A háború utáni időkben támo-
gatta a koncentrációs táborokból hazatért túlélőket, felkarolta a szov-
jetek által tíz-huszonöt évre elítélt görögkatolikus papok családjait, és 
pártfogolta azokat az elítélteket is, akiknek sikerült túlélni a Gulágot 
és visszatérni onnan.

Fedinecz professzor rendkívül művelt ember volt, öt nyelven beszélt, 
jól tudott latinul is. Az előadásaihoz a jegyzeteit három okból oroszul 
írta: az egyetem hivatalos nyelve az orosz volt, a professzorok többsége 
Oroszországból származott, a tankönyvek és az atlaszok is orosz nyel-
vűek voltak. Előadásai alatt azonban csak ritkán használta jegyzeteit, 
inkább szabadon fogalmazott, és ha érdekes esetekről beszélt, gyakran 
áttért a ruszinra. Ha valami nagyon fontos dolgot akart hangsúlyozni, 
mindig azt mondta: „Ezt úgy kell tudnotok, mint a Miatyánkot!”.

Apánk bölcs és gyakorlatias ember volt, egyik jelszava: a munka nem 
szégyen. Például még iskolás korunkban Munkácson az öcsémmel az 
volt a feladatunk, hogy a tüzelőt, fát vagy szenet az utcáról behordjuk 
a pincébe. Később együtt dolgoztunk a mesterekkel minden átalakí-
táskor és felújításkor az ungvári és a munkácsi házaknál, közben sok 
hasznos dolgot megtanultunk, ami aztán jól jött az életünkben. Apánk 
saját tapasztalatából mondta: „Mindig emlékezzetek arra, hogy a szov-
jetek mindent elvehetnek tőletek, mindent, kivéve a tudásotokat”. A több száz 
lágerekbe hurcolt, elítélt, kitelepített és Szibériában meghalt rokon és 
barát tragikus sorsának logikus következménye volt apánk követelmé-
nye velünk, gyermekeivel szemben az, hogy mindannyian tanuljunk, 
legyünk orvosok, mert „mint orvosoknak nem csak több esélyetek lesz túlél
ni, de segíteni is fogtok tudni a többi elítélt társatoknak”.

Meg kell emlékeznünk édesanyánkról, Leskó Máriáról is. 1935. feb-
ruár 2-án kötöttek házasságot Munkácson. Bár szüleim között jelentős 
korkülönbség volt, házasságuk boldog és harmonikus volt. Apánk 
imádta feleségét, „Duskának” hívta őt (ruszinul „lelkem”). Anyánk 
tényleg az egész családunk lelke volt.

Végezetül szólnom kell Apánk szülőföldje iránti szeretetéről és 
nagylelkűségéről. Ahhoz, hogy engedélyt kapjak a Magyarországra 
történő áttelepülésre, Apánk meghallgatást kért a megyei pártbizott-
ság első titkárától, Jurij Ilnyickij elvtárstól. Amikor ő meghallotta, hogy 
emigrálni szándékozom az országból, azt mondta, ha engem kienged-
nek, akkor utánam a testvéreim is el akarják majd hagyni az országot. 
Apámhoz fordulva megkérdezte: 

– Alexander Vasziljevics, maga is el akar hagyni minket? 
– Ha kiengedi gyermekeimet, ígérem, hogy itt maradok. Én itt szület-

tem, itt is fogok meghalni – válaszolt Apám. 
És Apánk betartotta az ígéretét: Ungváron halt meg 1987. április 

6-án, két hónappal és egy héttel nem érvén el a kilencvenedik életévét.
Magammal hoztam és a szobra talapzatára helyeztem egy babérko-

szorút ezzel a felirattal „Hálával a Fedinecz családtól”. Hálából, hogy ő 
volt az Apánk, egy kis nép nagy fia és mindenkinek, aki vigyázva őrzi 
dr. Fedinecz Sándor professzor emlékét.

Ifj. dr. Fedinecz Sándor 2014. november 17-én Ungváron, Fedinecz Sándor se
bészprofesszor mellszobrának avatásán az Ungvári Megyei Kórház parkjában 
elhangzott beszédéből.

Ifj. dr. Fedinecz Sándor és dr. Fedineczné Vittay Katalin 
fordítását felhasználva ruszin nyelvről fordította: Giricz Viktor

Forrás: „Ruszin Világ”


